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1. Shemot 17:14–16: 

 
ֹּאמֶר יְהוָה אֶל  יד ֹּאת זִכָרוֹן-וַי עַ: מֹּשֶה, כְתֹּב ז י יְהוֹשֻׁ פֶר, וְשִים, בְאָזְנֵּ ק, מִתַחַת  -מָחֹּה אֶמְחֶה אֶת-כִי  בַסֵּ כֶר עֲמָלֵּ זֵּ

חַ; וַיִקְרָא שְמוֹ, יְהוָה נִסִי טו.  הַשָמָיִם ֹּאמֶר, כִי טז.  וַיִבֶן מֹּשֶה, מִזְבֵּ ק-יָד עַל -וַי ס יָהּ, מִלְחָמָה לַיהוָה, בַעֲמָלֵּ  .מִדֹּר, דֹּר--כֵּ

 

Then the Lord said to Moses, ‘Write this as a reminder in a book and recite it in the hearing of Joshua: I 

will utterly blot out the remembrance of Amalek from under heaven.’ And Moses built an altar and called 

it, The Lord is my banner. He said, ‘A hand upon the banner of the Lord! The Lord will have war with 

Amalek from generation to generation.’ 

 

Cf. Shemot 31:18, 32:16, 34:1, Deut 9:10  

 

2. Devarim 17:14–20: 

י יד  כְכָל-אֶל  תָבאֹ-כִּ מֶלֶךְ,  י  עָלַׁ ימָה  אָשִּ רְתָ,  וְאָמַׁ בָהּ;  בְתָה  וְיָשַׁ שְתָהּ,  ירִּ וִּ לָךְ,  נֹתֵן  אֱלֹהֶיךָ  יְהוָה  אֲשֶר  אֲשֶר -הָאָרֶץ,  ם,  גּוֹיִּ הַׁ

יבֹתָי ר יְהוָה אֱלֹהֶיךָ בוֹ: טו  .סְבִּ בְחַׁ ים עָלֶיךָ מֶלֶךְ, אֲשֶר יִּ חֶיךָ, תָשִּ    שוֹם תָשִּ קֶרֶב אַׁ י, אֲשֶר  --ים עָלֶיךָ מֶלֶךְמִּ יש נָכְרִּ ל לָתֵת עָלֶיךָ אִּ לאֹ תוּכַׁ

יךָ הוּא-לאֹ ק, לאֹ טז  .אָחִּ ים, וְלאֹ-יַׁרְבֶה-רַׁ יב אֶת -לּוֹ סוּסִּ דֶרֶךְ  -יָשִּ פוּן לָשוּב בַׁ ר לָכֶם, לאֹ תֹסִּ יהוָה, אָמַׁ רְבוֹת סוּס; וַׁ ן הַׁ עַׁ יְמָה, לְמַׁ צְרַׁ הָעָם מִּ

זֶה, עוֹד ים, וְלאֹ יָסוּר לְבָבוֹ; וְכֶסֶף וְזָהָב, לאֹ יַׁרְבֶה-לאֹ יַׁרְבֶהוְ  יז.  הַׁ כְתוֹ יח.  לּוֹ מְאֹד-לּוֹ נָשִּ מְלַׁ סֵא מַׁ ל כִּ בְתוֹ, עַׁ ב לוֹ אֶת--וְהָיָה כְשִּ - וְכָתַׁ

למִּ  זאֹת, עַׁ תוֹרָה הַׁ ם-שְנֵה הַׁ יִּ לְוִּ ים הַׁ כֹהֲנִּ פְנֵי, הַׁ לִּּ מּוֹ,   יט.  סֵפֶר, מִּ יָיו-וְקָרָא בוֹ כָלוְהָיְתָה עִּ רְאָה אֶת--יְמֵי חַׁ ד, לְיִּ לְמַׁ ן יִּ עַׁ יְהוָה אֱלֹהָיו, -לְמַׁ

שְמֹר אֶת זאֹת וְאֶת-כָל-לִּ תוֹרָה הַׁ בְרֵי הַׁ עֲשֹתָם- דִּ ים הָאֵלֶּה, לַׁ חֻקִּ י רוּם כ.  הַׁ לְתִּ ן-לְבִּ י סוּר מִּ לְתִּ ין וּשְמאֹול-לְבָבוֹ מֵאֶחָיו, וּלְבִּ צְוָה יָמִּ מִּּ -- הַׁ

למַׁ לְ  ים עַׁ יךְ יָמִּ ן יַׁאֲרִּ שְרָאֵל.-עַׁ כְתוֹ הוּא וּבָנָיו, בְקֶרֶב יִּ מְלַׁ  ]{}ס  מַׁ

14 When you have come into the land that the LORD your God is giving you, and have taken possession of 

it and settled in it, and you say, ‘I will set a king over me, like all the nations that are around me’, 15you 

may indeed set over you a king whom the LORD your God will choose. One of your own community you 

may set as king over you; you are not permitted to put a foreigner over you, who is not of your own 

community. 16Even so, he must not acquire many horses for himself, or return the people to Egypt in 

order to acquire more horses, since the LORD has said to you, ‘You must never return that way 

again.’ 17And he must not acquire many wives for himself, or else his heart will turn away; also silver and 

gold he must not acquire in great quantity for himself. 18When he has taken the throne of his kingdom, he 

shall have a copy of this law written for him in the presence of the levitical priests. 19It shall remain with 

him and he shall read in it all the days of his life, so that he may learn to fear the LORD his God, diligently 

observing all the words of this law and these statutes, 20neither exalting himself above other members of 

the community nor turning aside from the commandment, either to the right or to the left, so that he and 

his descendants may reign long over his kingdom in Israel. 

3. 2 Kings 22:1–20: 

 

ִּם; וְשֵם -בֶן א ירוּשָלָ ךְ בִּ ת שָנָה, מָלַׁ חַׁ ים וְאַׁ יָהוּ בְמָלְכוֹ, וּשְלֹשִּ תשְמֹנֶה שָנָה, יאֹשִּ ידָה בַׁ מּוֹ, יְדִּ ת-אִּ בָצְקַׁ ש   ב.  עֲדָיָה מִּ יַׁעַׁ וַׁ

יֵלֶךְ, בְכָל יָשָר, בְעֵינֵי יְהוָה; וַׁ יו, וְלאֹ-הַׁ ד אָבִּ ין וּשְמאֹול.-דֶרֶךְ דָוִּ  {}פ  סָר, יָמִּ

מֶּלֶךְ אֶת ג ח הַׁ יָהוּ; שָלַׁ מֶּלֶךְ, יאֹשִּ שְמֹנֶה עֶשְרֵה שָנָה, לַׁ י, בִּ יְהִּ לְיָהוּ בֶן-שָפָן בֶן-וַׁ סֹפֵר, בֵית יְהוָה,  -אֲצַׁ מְשֻלָּם, הַׁ

גָּדוֹל, וְיַׁתֵם אֶת-עֲלֵה, אֶל ד.  לֵאמֹר כֹהֵן הַׁ יָהוּ הַׁ לְקִּ מּוּבָא בֵית יְהוָה-חִּ כֶסֶף, הַׁ ף, מֵאֵת --הַׁ סַׁ אֲשֶר אָסְפוּ שֹמְרֵי הַׁ

ל ה.  הָעָם תְנוּהוּ(, עַׁ מֻּ -ויתנה )וְיִּ מְּלָאכָה, הַׁ מְּלָאכָה אֲשֶר בְבֵית  יַׁד עֹשֵי הַׁ תְנוּ אֹתוֹ, לְעֹשֵי הַׁ ים, בבית )בֵית( יְהוָה; וְיִּ פְקָדִּ

ת בָיִּ זֵק, בֶדֶק הַׁ זֵק אֶת ו.  יְהוָה, לְחַׁ חְצֵב, לְחַׁ בְנֵי מַׁ ים וְאַׁ קְנוֹת עֵצִּ ים; וְלִּ גֹּדְרִּ ים וְלַׁ בֹנִּ ים, וְלַׁ ת-לֶחָרָשִּ בָיִּ ךְ לאֹ ז.  הַׁ יֵחָשֵב  -אַׁ

תָם, הַׁ  לאִּ תָן עַׁ נִּ ים  יָדָם:-כֶסֶף הַׁ י בֶאֱמוּנָה, הֵם עֹשִּ  . כִּ

ל ח גָּדוֹל, עַׁ כֹהֵן הַׁ יָהוּ הַׁ לְקִּ יאֹמֶר חִּ יָה אֶת-וַׁ לְקִּ תֵן חִּ יִּ י, בְבֵית יְהוָה; וַׁ תוֹרָה מָצָאתִּ סֹפֵר, סֵפֶר הַׁ סֵפֶר אֶל-שָפָן הַׁ שָפָן, -הַׁ

קְרָאֵהוּ יִּ יָבאֹ שָפָן  ט.  וַׁ סֹפֵר, אֶלוַׁ יָשֶב אֶת-הַׁ מֶּלֶךְ, וַׁ יכוּ עֲבָדֶיךָ אֶת-הַׁ תִּ יאֹמֶר, הִּ מֶּלֶךְ, דָבָר; וַׁ תְנהֻוּ -הַׁ יִּ ת, וַׁ יִּ בַׁ מְצָא בַׁ נִּ כֶסֶף הַׁ הַׁ

ל ים בֵית יְהוָה-עַׁ מֻּפְקָדִּ מְּלָאכָה, הַׁ י י.  יַׁד עֹשֵי הַׁ ן לִּ מֶּלֶךְ לֵאמֹר, סֵפֶר נָתַׁ סֹפֵר, לַׁ יַׁגֵּד שָפָן הַׁ קְרָאֵהוּ שָפָן, וַׁ יִּ כֹהֵן; וַׁ יָה הַׁ לְקִּ , חִּ
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מֶּלֶךְ פְנֵי הַׁ מֶּלֶךְ, אֶת יא.  לִּ שְמֹעַׁ הַׁ י כִּ יְהִּ ע, אֶת-וַׁ קְרַׁ יִּ תוֹרָה; וַׁ בְרֵי סֵפֶר הַׁ מֶּלֶךְ אֶת יב.  בְגָדָיו-דִּ ו הַׁ יְצַׁ כֹהֵן וְאֶת-וַׁ יָה הַׁ לְקִּ -חִּ

יקָם בֶןאֲ  כְבוֹר בֶן-שָפָן וְאֶת-חִּ יכָיָ -עַׁ סֹפֵר, וְאֵת עֲשָיָה עֶבֶדמִּ מֶּלֶךְ-ה וְאֵת שָפָן הַׁ רְשוּ אֶת יג.  לֵאמֹר--הַׁ י  -לְכוּ דִּ עֲדִּ יְהוָה בַׁ

ד ד כָל-וּבְעַׁ ל-הָעָם, וּבְעַׁ זֶה:-יְהוּדָה, עַׁ מְצָא, הַׁ נִּ סֵפֶר הַׁ בְרֵי הַׁ י  דִּ ת יְהוָה, אֲשֶר-כִּ ל אֲשֶר לאֹ-גְדוֹלָה חֲמַׁ צְתָה בָנוּ, עַׁ יא נִּ -הִּ

ל עֲשוֹת כְכָל-שָמְעוּ אֲבֹתֵינוּ עַׁ זֶה, לַׁ סֵפֶר הַׁ בְרֵי הַׁ כָתוּב עָלֵינוּ-דִּ עֲשָיָה, אֶל יד.  הַׁ כְבוֹר וְשָפָן וַׁ יקָם וְעַׁ כֹהֵן וַׁאֲחִּ יָהוּ הַׁ לְקִּ יֵלֶךְ חִּ -וַׁ

לֻּם בֶןחֻ  יאָה אֵשֶת שַׁ נְבִּ קְוָה בֶן-לְדָה הַׁ ים, וְ -תִּ בְגָדִּ ס שֹמֵר הַׁ רְחַׁ בְרוּ, אֵלֶיהָ חַׁ יְדַׁ שְנֶה; וַׁ מִּּ ִּם, בַׁ ירוּשָלַׁ יא יֹשֶבֶת בִּ וַׁתאֹמֶר  טו.  הִּ

שְרָאֵל:-אֲלֵיהֶם, כֹה ר יְהוָה אֱלֹהֵי יִּ יש, אֲשֶר  אָמַׁ מְרוּ לָאִּ ח אֶתְכֶם אֵלָי-אִּ יא רָעָה אֶל טז.  שָלַׁ י מֵבִּ נְנִּ ר יְהוָה, הִּ מָּקוֹם -כֹה אָמַׁ הַׁ

ל זֶה וְעַׁ סֵפֶר, אֲשֶר קָרָא מֶלֶךְ יְהוּדָה-אֵת כָל--ויֹשְבָי-הַׁ בְרֵי הַׁ ן  יז.  דִּ עַׁ ים, לְמַׁ ים אֲחֵרִּ טְרוּ לֵאלֹהִּ יְקַׁ י, וַׁ ת אֲשֶר עֲזָבוּנִּ חַׁ תַׁ

כְבֶה  זֶה, וְלאֹ תִּ מָּקוֹם הַׁ י בַׁ צְתָה חֲמָתִּ עֲשֵה יְדֵיהֶם; וְנִּ י, בְכֹל מַׁ יסֵנִּ כְעִּ שֹ -וְאֶל יח.  הַׁ דְרֹש אֶתמֶלֶךְ יְהוּדָה, הַׁ יְהוָה,  -לֵחַׁ אֶתְכֶם לִּ

ים אֲשֶר שָמָעְתָ -כֹה  כֹה תאֹמְרוּ, אֵלָיו: דְבָרִּ שְרָאֵל, הַׁ ר יְהוָה אֱלֹהֵי יִּ ךְ יט.  אָמַׁ ן רַׁ פְנֵי יְהוָה, בְשָמְעֲךָ אֲשֶר  -יַׁעַׁ כָנַׁע מִּ לְבָבְךָ וַׁתִּ

ל י עַׁ רְתִּ בַׁ ל-דִּ זֶה וְעַׁ מָּקוֹם הַׁ הְ -הַׁ ע אֶתיֹשְבָיו לִּ קְרַׁ קְלָלָה, וַׁתִּ מָּה וְלִּ י, נְאֻם-יוֹת לְשַׁ עְתִּ י שָמַׁ בְכֶה לְפָנָי; וְגַׁם אָנֹכִּ -בְגָדֶיךָ, וַׁתִּ

ל כ.  יְהוָה פְךָ עַׁ י אֹסִּ נְנִּ פְתָ אֶל-לָכֵן הִּ בְרֹתֶיךָ בְשָלוֹם, וְלאֹ-אֲבֹתֶיךָ, וְנֶאֱסַׁ רְאֶינָה עֵינֶיךָ, בְכֹל הָרָעָה אֲשֶר-קִּ י -תִּ לאֲנִּ יא עַׁ -מֵבִּ

בוּ אֶתהַׁ  יָשִּ זֶה; וַׁ מֶּלֶךְ, דָבָר-מָּקוֹם הַׁ  .הַׁ

Josiah was eight years old when he began to reign; he reigned for thirty-one years in Jerusalem. His 

mother’s name was Jedidah daughter of Adaiah of Bozkath. 2He did what was right in the sight of 

the LORD, and walked in all the way of his father David; he did not turn aside to the right or to the left. In 

the eighteenth year of King Josiah, the king sent Shaphan son of Azaliah, son of Meshullam, the 

secretary, to the house of the LORD, saying, 4‘Go up to the high priest Hilkiah, and have him count the 

entire sum of the money that has been brought into the house of the LORD, which the keepers of the 

threshold have collected from the people; 5let it be given into the hand of the workers who have the 

oversight of the house of the LORD; let them give it to the workers who are at the house of the LORD, 

repairing the house, 6that is, to the carpenters, to the builders, to the masons; and let them use it to buy 

timber and quarried stone to repair the house. 7But no account shall be asked from them for the money 

that is delivered into their hand, for they deal honestly.’ 

8 The high priest Hilkiah said to Shaphan the secretary, ‘I have found the book of the law in the house of 

the LORD.’ When Hilkiah gave the book to Shaphan, he read it. 9Then Shaphan the secretary came to the 

king, and reported to the king, ‘Your servants have emptied out the money that was found in the house, 

and have delivered it into the hand of the workers who have oversight of the house of 

the LORD.’ 10Shaphan the secretary informed the king, ‘The priest Hilkiah has given me a book.’ Shaphan 

then read it aloud to the king. 11 When the king heard the words of the book of the law, he tore his 

clothes. 12Then the king commanded the priest Hilkiah, Ahikam son of Shaphan, Achbor son of Micaiah, 

Shaphan the secretary, and the king’s servant Asaiah, saying, 13‘Go, inquire of the LORD for me, for the 

people, and for all Judah, concerning the words of this book that has been found; for great is the wrath of 

the LORD that is kindled against us, because our ancestors did not obey the words of this book, to do 

according to all that is written concerning us.’ 

14 So the priest Hilkiah, Ahikam, Achbor, Shaphan, and Asaiah went to the prophetess Huldah the wife of 

Shallum son of Tikvah, son of Harhas, keeper of the wardrobe; she resided in Jerusalem in the Second 

Quarter, where they consulted her. 15She declared to them, ‘Thus says the LORD, the God of Israel: Tell 

the man who sent you to me, 16Thus says the LORD, I will indeed bring disaster on this place and on its 

inhabitants—all the words of the book that the king of Judah has read. 17Because they have abandoned me 

and have made offerings to other gods, so that they have provoked me to anger with all the work of their 

hands, therefore my wrath will be kindled against this place, and it will not be quenched. 18But as to the 

king of Judah, who sent you to inquire of the LORD, thus shall you say to him, Thus says the LORD, the 

God of Israel: Regarding the words that you have heard, 19because your heart was penitent, and you 

humbled yourself before the LORD, when you heard how I spoke against this place, and against its 
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inhabitants, that they should become a desolation and a curse, and because you have torn your clothes and 

wept before me, I also have heard you, says the LORD. 20Therefore, I will gather you to your ancestors, 

and you shall be gathered to your grave in peace; your eyes shall not see all the disaster that I will bring 

on this place.’ They took the message back to the king. 

4. Jeremiah 36:1–32: 

ים בֶן א יהוֹיָקִּ ית, לִּ עִּ שָנָה הָרְבִּ י בַׁ יְהִּ זֶה, אֶל-וַׁ דָבָר הַׁ יָהוּ מֶלֶךְ יְהוּדָה; הָיָה הַׁ רְמְיָהוּ, מֵאֵת יְהוָה, לֵאמֹר-יאֹשִּ ח ב.  יִּ ת-קַׁ לַּׁ סֵפֶר,  -לְךָ, מְגִּ

בְתָ אֵלֶיהָ אֵת כָל ים אֲשֶר-וְכָתַׁ דְבָרִּ ל -הַׁ י אֵלֶיךָ עַׁ רְתִּ בַׁ ל-דִּ שְרָאֵל וְעַׁ ל-יִּ ם-כָל-יְהוּדָה, וְעַׁ גּוֹיִּ ד, --הַׁ יָהוּ, וְעַׁ ימֵי יאֹשִּ י אֵלֶיךָ, מִּ רְתִּ בַׁ יוֹם דִּ מִּ

זֶה יוֹם הַׁ שְמְעוּ, בֵית יְהוּ ג.  הַׁ י יִּ י חֹשֵב לַׁעֲשוֹת לָהֶם-דָה, אֵת כָלאוּלַׁ י  --הָרָעָה, אֲשֶר אָנֹכִּ חְתִּ רְכוֹ הָרָעָה, וְסָלַׁ דַׁ יש מִּ ן יָשוּבוּ, אִּ עַׁ לְמַׁ

טָאתָם. עֲוֹנָם, וּלְחַׁ רְמְיָהוּ, אֶת ד{  }ס  לַׁ קְרָא יִּ יִּ רְמְיָהוּ, אֵת כָל-בָרוּךְ בֶן-וַׁ י יִּ פִּ כְתֹב בָרוּךְ מִּ יִּ יָה; וַׁ בְרֵי יְהוָה אֲשֶר-נֵרִּ בֶר אֵלָיו-דִּ ל --דִּ - עַׁ

תמְ  לַּׁ רְמְיָהוּ, אֶת ה.  סֵפֶר-גִּ וֶּה יִּ יְצַׁ י עָצוּר  בָרוּךְ לֵאמֹר:-וַׁ ל, לָבוֹא בֵית יְהוָה--אֲנִּ לָּה אֲשֶר ו.  לאֹ אוּכַׁ מְּגִּ תָה וְקָרָאתָ בַׁ בְתָ -וּבָאתָ אַׁ י  -כָתַׁ פִּ מִּ

בְרֵי יְהוָה בְאָזְנֵי הָעָ -אֶת ם בְאָזְנֵי כָל--ם, בֵית יְהוָהדִּ קְרָאֵם-בְיוֹם צוֹם; וְגַׁ ים מֵעָרֵיהֶם, תִּ בָאִּ פְנֵי יְהוָה,  ז.  יְהוּדָה הַׁ נָתָם, לִּ פֹל תְחִּ י תִּ אוּלַׁ

רְכוֹ הָרָעָה: דַׁ יש מִּ י  וְיָשֻבוּ, אִּ חֵמָה, אֲשֶר-כִּ ף וְהַׁ בֶר יְהוָה אֶל -גָדוֹל הָאַׁ זֶה-דִּ ש, בָרוּךְ בֶןוַׁ  ח.  הָעָם הַׁ יָה, כְכֹל אֲשֶר-יַׁעַׁ רְמְיָהוּ  -נֵרִּ וָּהוּ, יִּ צִּ

יא נָבִּ בְרֵי יְהוָה, בֵית יְהוָה.--הַׁ סֵפֶר דִּ קְראֹ בַׁ  {}פ  לִּ

 

ים בֶן ט יהוֹיָקִּ ית לִּ שִּ חֲמִּ שָנָה הַׁ י בַׁ יְהִּ יָהוּ מֶלֶךְ-וַׁ י, קָרְאוּ צוֹם -יאֹשִּ עִּ תְשִּ חֹדֶש הַׁ פְנֵי יְהוָה כָליְהוּדָה, בַׁ ִּם; וְכָל-לִּ ירוּשָלָ הָעָם,  -הָעָם, בִּ

ים מֵעָרֵי יְהוּדָה בָאִּ ִּם--הַׁ ירוּשָלָ סֵפֶר אֶת י.  בִּ קְרָא בָרוּךְ בַׁ יִּ רְמְיָהוּ, בֵית יְהוָה-וַׁ בְרֵי יִּ רְיָהוּ בֶן--דִּ ת גְּמַׁ שְכַׁ סֹפֵר בֶחָצֵר הָעֶלְיוֹן,  -בְלִּ שָפָן הַׁ

ר בֵ  עַׁ ח שַׁ כָיְהוּ בֶן יא.  הָעָם-יְהוָה הֶחָדָש, בְאָזְנֵי, כָל-יתפֶתַׁ ע מִּ שְמַׁ יִּ רְיָהוּ בֶן-וַׁ בְרֵי יְהוָה-כָל-שָפָן, אֶת-גְּמַׁ סֵפֶר--דִּ ל הַׁ יֵרֶד בֵית  יב.  מֵעַׁ - וַׁ

להַׁ  נֵה-מֶּלֶךְ, עַׁ סֹפֵר, וְהִּ ת הַׁ שְכַׁ ים:-שָם, כָל-לִּ ים יוֹשְבִּ שָרִּ סֹ   הַׁ ישָמָע הַׁ עְיָהוּ וְאֶלְנָתָן בֶן-פֵר וּדְלָיָהוּ בֶןאֱלִּ רְיָהוּ בֶן-שְמַׁ כְבוֹר וּגְמַׁ שָפָן, -עַׁ

יָהוּ בֶן דְקִּ ים-וְכָל--חֲנַׁנְיָהוּ-וְצִּ שָרִּ כָיְהוּ, אֵת כָל יג.  הַׁ יַׁגֵּד לָהֶם מִּ סֵפֶר, בְאָזְנֵי הָעָם-וַׁ קְראֹ בָרוּךְ בַׁ , בִּ ים אֲשֶר שָמֵעַׁ דְבָרִּ שְלְחוּ כָלוַׁ  יד.  הַׁ - יִּ

ים אֶלהַׁ  י בֶן- בָרוּךְ, אֶת-שָרִּ נְיָהוּ בֶן-יְהוּדִּ ח בָרוּךְ -שֶלֶמְיָהוּ בֶן-נְתַׁ קַׁ יִּ לָּה אֲשֶר קָרָאתָ בָהּ בְאָזְנֵי הָעָם, קָחֶנָה בְיָדְךָ וָלֵךְ; וַׁ מְּגִּ י לֵאמֹר, הַׁ כוּשִּ

יָהוּ אֶת-בֶן ֹ -נֵרִּ יָב לָּה, בְיָדוֹ, וַׁ מְּגִּ יאֹמְרוּ אֵלָיו טו.  א, אֲלֵיהֶםהַׁ קְרָא בָרוּךְ, בְאָזְנֵיהֶם--וַׁ יִּ י, כְשָמְעָם  טז.  שֵב נָא, וּקְרָאֶנָה בְאָזְנֵינוּ; וַׁ יְהִּ וַׁ

יש אֶל-כָל-אֶת ים, פָחֲדוּ, אִּ דְבָרִּ יאֹמְרוּ, אֶל-הַׁ מֶּלֶךְ, אֵת כָל-רֵעֵהוּ; וַׁ יד לַׁ גֵּיד נַׁגִּּ דְבָ -בָרוּךְ, הַׁ ים הָאֵלֶּההַׁ שָאֲלוּ,  --בָרוּךְ -וְאֶת יז.  רִּ

גֶּד  לֵאמֹר: בְתָ אֶת--נָא לָנוּ-הַׁ יו-כָל-אֵיךְ כָתַׁ פִּ ים הָאֵלֶּה, מִּ דְבָרִּ י, אֵת כָל יח.  הַׁ קְרָא אֵלַׁ יו יִּ פִּ יאֹמֶר לָהֶם, בָרוּךְ, מִּ י -וַׁ אֲנִּ ים הָאֵלֶּה; וַׁ דְבָרִּ הַׁ

ל סֵפֶר, -כֹתֵב עַׁ דְיוֹ.הַׁ  { }ס  בַׁ

 

ים אֶל יט  שָרִּ יאֹמְרוּ הַׁ ל-וַׁ יש אַׁ רְמְיָהוּ; וְאִּ תָה וְיִּ סָתֵר אַׁ תֶם-בָרוּךְ, לֵךְ הִּ ע, אֵיפֹה אַׁ יָבֹאוּ אֶל כ.  יֵדַׁ מֶּלֶךְ, חָצֵרָה, וְאֶת-וַׁ דוּ, -הַׁ פְקִּ לָּה הִּ מְּגִּ הַׁ

סֹפֵר;  ישָמָע הַׁ ת אֱלִּ שְכַׁ ידוּ בְלִּ יַׁגִּּ מֶּלֶךְ, אֵת כָלוַׁ ים-בְאָזְנֵי הַׁ דְבָרִּ מֶּלֶךְ אֶת כא.  הַׁ שְלַׁח הַׁ יִּ ת אֶת-וַׁ חַׁ י, לָקַׁ ת -יְהוּדִּ שְכַׁ לִּּ קָחֶהָ, מִּ יִּ לָּה, וַׁ מְּגִּ הַׁ

מֶּלֶךְ, וּבְאָזְנֵי כָל י, בְאָזְנֵי הַׁ קְרָאֶהָ יְהוּדִּ יִּ סֹפֵר; וַׁ ישָמָע הַׁ מֶּלֶ -אֱלִּ ל הַׁ ים מֵעַׁ ים, הָעֹמְדִּ שָרִּ חֹדֶש,  כב.  ךְהַׁ חֹרֶף, בַׁ מֶּלֶךְ, יוֹשֵב בֵית הַׁ וְהַׁ

י; וְאֶת יעִּ תְשִּ שְלֵךְ אֶל כג.  הָאָח, לְפָנָיו מְבֹעָרֶת-הַׁ סֹפֵר, וְהַׁ ר הַׁ עַׁ קְרָעֶהָ בְתַׁ רְבָעָה, יִּ י, שָלֹש דְלָתוֹת וְאַׁ קְרוֹא יְהוּדִּ י כִּ יְהִּ - הָאֵש אֲשֶר אֶל- וַׁ

ד  אָח:הָ  להַׁ -תֹם, כָל-עַׁ לָּה, עַׁ ל -מְּגִּ גְדֵיהֶם-וְלאֹ פָחֲדוּ, וְלאֹ קָרְעוּ אֶת כד.  הָאָח-הָאֵש, אֲשֶר עַׁ מֶּלֶךְ, וְכָל--בִּ ים, אֵת כָל-הַׁ שֹמְעִּ - עֲבָדָיו, הַׁ

ים הָאֵלֶּההַׁ  י שְרֹף אֶת כה.  דְבָרִּ לְתִּ מֶּלֶךְ, לְבִּ עוּ בַׁ פְגִּּ רְיָהוּ הִּ ם אֶלְנָתָן וּדְלָיָהוּ וּגְמַׁ מְּ -וְגַׁ ע, אֲלֵיהֶםהַׁ לָּה; וְלאֹ שָמַׁ מֶּלֶךְ אֶת וכ.  גִּ וֶּה הַׁ יְצַׁ -וַׁ

חְמְאֵל בֶןיְ  מֶּלֶךְ וְאֶת-רַׁ יאֵל, וְאֶת-שְרָיָהוּ בֶן-הַׁ זְרִּ ת אֶת-שֶלֶמְיָהוּ בֶן-עַׁ חַׁ בְדְאֵל, לָקַׁ רֵם,  -עַׁ יַׁסְתִּ יא; וַׁ נָבִּ רְמְיָהוּ הַׁ סֹפֵר, וְאֵת יִּ בָרוּךְ הַׁ

יְהִּ  כז{  }ס  יְהוָה. ר וַׁ רְמְיָהוּ- יְהוָה, אֶל-י דְבַׁ מֶּלֶךְ, אֶת--יִּ חֲרֵי שְרֹף הַׁ לָּה וְאֶת-אַׁ מְּגִּ י-הַׁ פִּ ב בָרוּךְ מִּ ים, אֲשֶר כָתַׁ דְבָרִּ רְמְיָהוּ,   הַׁ יִּ

ח כח.  לֵאמֹר חֶרֶת; וּכְתֹב עָלֶיהָ, אֵת כָל-שוּב קַׁ לָּה אַׁ ל-לְךָ, מְגִּ ים, אֲשֶר הָיוּ עַׁ אשֹנִּ ים הָרִּ דְבָרִּ מְּ -הַׁ ים  הַׁ ף יְהוֹיָקִּ אשֹנָה, אֲשֶר שָרַׁ לָּה הָרִּ גִּ

ל כט.  יְהוּדָה-מֶלֶךְ ים מֶלֶךְ-וְעַׁ ר יְהוָה:-יְהוֹיָקִּ ר, כֹה אָמַׁ פְתָ אֶת  יְהוּדָה תאֹמַׁ תָה שָרַׁ בְתָ עָלֶיהָ לֵאמֹר -אַׁ דוּעַׁ כָתַׁ זאֹת, לֵאמֹר, מַׁ לָּה הַׁ מְּגִּ הַׁ

ית אֶ -יָבוֹא מֶלֶךְ-באֹ שְחִּ מֶּנָה אָדָם וּבְהֵמָה.-תבָבֶל וְהִּ ית מִּ שְבִּ זאֹת, וְהִּ ל-לָכֵן כֹה ל{  }ס  הָאָרֶץ הַׁ ר יְהוָה, עַׁ ים מֶלֶךְ יְהוּדָה, לאֹ-אָמַׁ - יְהוֹיָקִּ

ל -הְיֶהיִּ  לָּיְלָה-לּוֹ יוֹשֵב, עַׁ ח בַׁ קֶרַׁ יוֹם וְלַׁ חֹרֶב בַׁ הְיֶה מֻשְלֶכֶת, לַׁ בְלָתוֹ תִּ ד; וְנִּ סֵא דָוִּ ל לא.  כִּ י עָלָיו וְעַׁ דְתִּ ל-וּפָקַׁ עֲוֹנָם;  -עֲבָדָיו, אֶת-זַׁרְעוֹ וְעַׁ

ל י עֲלֵיהֶם וְעַׁ ִּם וְאֶל-וְהֵבֵאתִּ יש יְהוּדָה, אֵת כָל-יֹשְבֵי יְרוּשָלַׁ י אֲלֵיהֶם- הָרָעָה אֲשֶר-אִּ רְתִּ בַׁ חֶרֶת,   לב.  וְלאֹ שָמֵעוּ--דִּ לָּה אַׁ ח מְגִּ רְמְיָהוּ לָקַׁ וְיִּ

תְנָהּ אֶל יִּ רְמְיָהוּ, אֵת כָל-בָרוּךְ בֶן-וַׁ י יִּ פִּ כְתֹב עָלֶיהָ מִּ יִּ סֹפֵר, וַׁ יָהוּ הַׁ ים מֶלֶךְ-נֵרִּ ף יְהוֹיָקִּ סֵפֶר אֲשֶר שָרַׁ בְרֵי הַׁ ף  -דִּ יְהוּדָה בָאֵש; וְעוֹד נוֹסַׁ

ים, כָהֵמָּה. בִּ ים רַׁ  {}פ  עֲלֵיהֶם דְבָרִּ

In the fourth year of King Jehoiakim son of Josiah of Judah, this word came to Jeremiah from 

the LORD: 2Take a scroll and write on it all the words that I have spoken to you against Israel and Judah 

and all the nations, from the day I spoke to you, from the days of Josiah until today. 3It may be that when 

the house of Judah hears of all the disasters that I intend to do to them, all of them may turn from their 

evil ways, so that I may forgive their iniquity and their sin. 
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4 Then Jeremiah called Baruch son of Neriah, and Baruch wrote on a scroll at Jeremiah’s dictation all the 

words of the LORD that he had spoken to him. 5And Jeremiah ordered Baruch, saying, ‘I am prevented 

from entering the house of the LORD; 6so you go yourself, and on a fast day in the hearing of the people in 

the LORD’s house you shall read the words of the LORD from the scroll that you have written at my 

dictation. You shall read them also in the hearing of all the people of Judah who come up from their 

towns. 7It may be that their plea will come before the LORD, and that all of them will turn from their evil 

ways, for great is the anger and wrath that the LORD has pronounced against this people.’ 8And Baruch 

son of Neriah did all that the prophet Jeremiah ordered him about reading from the scroll the words of 

the LORD in the LORD’s house. 

9 In the fifth year of King Jehoiakim son of Josiah of Judah, in the ninth month, all the people in 

Jerusalem and all the people who came from the towns of Judah to Jerusalem proclaimed a fast before 

the LORD. 10Then, in the hearing of all the people, Baruch read the words of Jeremiah from the scroll, in 

the house of the LORD, in the chamber of Gemariah son of Shaphan the secretary, which was in the upper 

court, at the entry of the New Gate of the LORD’s house. 

11 When Micaiah son of Gemariah son of Shaphan heard all the words of the LORD from the scroll, 12he 

went down to the king’s house, into the secretary’s chamber; and all the officials were sitting there: 

Elishama the secretary, Delaiah son of Shemaiah, Elnathan son of Achbor, Gemariah son of Shaphan, 

Zedekiah son of Hananiah, and all the officials. 13And Micaiah told them all the words that he had heard, 

when Baruch read the scroll in the hearing of the people. 14Then all the officials sent Jehudi son of 

Nethaniah son of Shelemiah son of Cushi to say to Baruch, ‘Bring the scroll that you read in the hearing 

of the people, and come.’ So Baruch son of Neriah took the scroll in his hand and came to them. 15And 

they said to him, ‘Sit down and read it to us.’ So Baruch read it to them. 16When they heard all the words, 

they turned to one another in alarm, and said to Baruch, ‘We certainly must report all these words to the 

king.’ 17Then they questioned Baruch, ‘Tell us now, how did you write all these words? Was it at his 

dictation?’ 18Baruch answered them, ‘He dictated all these words to me, and I wrote them with ink on the 

scroll.’ 19Then the officials said to Baruch, ‘Go and hide, you and Jeremiah, and let no one know where 

you are.’ 

20 Leaving the scroll in the chamber of Elishama the secretary, they went to the court of the king; and 

they reported all the words to the king. 21Then the king sent Jehudi to get the scroll, and he took it from 

the chamber of Elishama the secretary; and Jehudi read it to the king and all the officials who stood 

beside the king. 22Now the king was sitting in his winter apartment (it was the ninth month), and there was 

a fire burning in the brazier before him. 23As Jehudi read three or four columns, the king would cut them 

off with a penknife and throw them into the fire in the brazier, until the entire scroll was consumed in the 

fire that was in the brazier. 24Yet neither the king, nor any of his servants who heard all these words, was 

alarmed, nor did they tear their garments. 25Even when Elnathan and Delaiah and Gemariah urged the 

king not to burn the scroll, he would not listen to them. 26And the king commanded Jerahmeel the king’s 

son and Seraiah son of Azriel and Shelemiah son of Abdeel to arrest the secretary Baruch and the prophet 

Jeremiah. But the LORD hid them. 

27 Now, after the king had burned the scroll with the words that Baruch wrote at Jeremiah’s dictation, the 

word of the LORD came to Jeremiah: 28Take another scroll and write on it all the former words that were 

in the first scroll, which King Jehoiakim of Judah has burned. 29And concerning King Jehoiakim of Judah 

you shall say: Thus says the LORD, You have dared to burn this scroll, saying, Why have you written in it 

that the king of Babylon will certainly come and destroy this land, and will cut off from it human beings 

and animals? 30Therefore thus says the LORD concerning King Jehoiakim of Judah: He shall have no one 
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to sit upon the throne of David, and his dead body shall be cast out to the heat by day and the frost by 

night. 31And I will punish him and his offspring and his servants for their iniquity; I will bring on them, 

and on the inhabitants of Jerusalem, and on the people of Judah, all the disasters with which I have 

threatened them—but they would not listen. 32 Then Jeremiah took another scroll and gave it to the 

secretary Baruch son of Neriah, who wrote on it at Jeremiah’s dictation all the words of the scroll that 

King Jehoiakim of Judah had burned in the fire; and many similar words were added to them. 

5. Ezekiel 3:1–7: 

 
לַ  א ֹּאמֶר אֵּ ת אֲשֶר- בֶן--יוַי ר אֶל -אֱכוֹל אֶת  תִמְצָא אֱכוֹל:-אָדָם, אֵּ ךְ דַבֵּ ֹּאת, וְלֵּ ל - הַמְגִלָה הַז ית יִשְרָאֵּ פִי;  -וָאֶפְתַח, אֶת ב.  בֵּ

ֹּאת ת הַמְגִלָה הַז נִי, אֵּ לַי, בֶן ג.  וַיַאֲכִילֵּ ֹּאמֶר אֵּ ת הַ -וַי א, אֵּ עֶיךָ תְמַלֵּ ל וּמֵּ לֶיךָ;  אָדָם בִטְנְךָ תַאֲכֵּ ן אֵּ ֹּאת, אֲשֶר אֲנִי נֹּתֵּ מְגִלָה הַז
 {}פ   וָאֹּכְלָה, וַתְהִי בְפִי כִדְבַש לְמָתוֹק.

לָי: ד ֹּאמֶר, אֵּ ֹּא אֶל -אָדָם, לֶךְ-בֶן  וַי יהֶם-ב ל, וְדִבַרְתָ בִדְבָרַי, אֲלֵּ ית יִשְרָאֵּ י -כִי לֹּא אֶל  ה.  בֵּ י שָפָה, וְכִבְדֵּ אַתָה  --לָשוֹןעַם עִמְקֵּ
ל -אֶל   שָלוּחַ: ית, יִשְרָאֵּ י לָשוֹן, אֲשֶר לֹּא-לֹּא אֶל  ו.  בֵּ י שָפָה וְכִבְדֵּ יהֶם; אִם - עַמִים רַבִים, עִמְקֵּ יהֶם -תִשְמַע, דִבְרֵּ לֹּא אֲלֵּ

לֶיךָ מָה יִשְמְעוּ אֵּ לֶיךָ ז.  שְלַחְתִיךָ, הֵּ ֹּאבוּ לִשְמֹּעַ אֵּ ל, לֹּא י ית יִשְרָאֵּ לָי:-כִי-- וּבֵּ ינָם אֹּבִים, לִשְמֹּעַ אֵּ י-כִי כָל   אֵּ ל, חִזְקֵּ ית יִשְרָאֵּ - בֵּ
ימֵּ  מָה-צַח וּקְשֵּ ב הֵּ  . לֵּ

He said to me, O mortal, eat what is offered to you; eat this scroll, and go, speak to the house of 

Israel. 2So I opened my mouth, and he gave me the scroll to eat. 3He said to me, Mortal, eat this scroll that 

I give you and fill your stomach with it. Then I ate it; and in my mouth it was as sweet as honey. 

4 He said to me: Mortal, go to the house of Israel and speak my very words to them. 5For you are not sent 

to a people of obscure speech and difficult language, but to the house of Israel— 6not to many peoples of 

obscure speech and difficult language, whose words you cannot understand. Surely, if I sent you to them, 

they would listen to you. 7But the house of Israel will not listen to you, for they are not willing to listen to 

me; because all the house of Israel have a hard forehead and a stubborn heart. 

6. Malachi 3:13–24 (NRSV: Malachi 3:13–4:6): 

יכֶם, אָמַר יְהוָה;   יג בֶצַע, כִי שָמַרְנוּ מִשְמַרְתוֹ,  -אֲמַרְתֶם, שָוְא עֲבֹּד אֱלֹהִים; וּמַה יד  .נִדְבַרְנוּ עָלֶיךָ-וַאֲמַרְתֶם, מַהחָזְקוּ עָלַי דִבְרֵּ
י יְהוָה צְבָאוֹת דִים; גַם  טו.  וְכִי הָלַכְנוּ קְדֹּרַנִית, מִפְנֵּ י  -וְעַתָה, אֲנַחְנוּ מְאַשְרִים זֵּ טוּנִבְנוּ עֹּשֵּ אָז  טז.  רִשְעָה, גַם בָחֲנוּ אֱלֹהִים וַיִמָלֵּ

י יְהוָה, אִיש אֶל  י שְמוֹ-נִדְבְרוּ יִרְאֵּ י יְהוָה, וּלְחֹּשְבֵּ פֶר זִכָרוֹן לְפָנָיו לְיִרְאֵּ ב סֵּ ב יְהוָה, וַיִשְמָע, וַיִכָתֵּ הוּ; וַיַקְשֵּ עֵּ וְהָיוּ לִי, אָמַר   יז.  רֵּ
יהֶםיְהוָה צְבָאוֹת, לַיוֹ ד אֹּתוֹ-כַאֲשֶר יַחְמֹּל אִיש, עַל --ם, אֲשֶר אֲנִי עֹּשֶה סְגֻׁלָה; וְחָמַלְתִי עֲלֵּ ין  יח  .בְנוֹ הָעֹּבֵּ וְשַבְתֶם, וּרְאִיתֶם, בֵּ

לְרָשָע  עֲבָדוֹ.--צַדִיק,  לֹּא  לַאֲשֶר  אֱלֹהִים,  ד  עֹּבֵּ ין   {}פ    בֵּ
ר כַתַנוּ-כִי יט דִים וְכָל -ר; וְהָיוּ כָל הִנֵּה הַיוֹם בָא, בֹּעֵּ ה רִשְעָה, קַש, וְלִהַט אֹּתָם הַיוֹם הַבָא אָמַר יְהוָה צְבָאוֹת, אֲשֶר לֹּא -זֵּ - עֹּשֵּ

י כ  .יַעֲזֹּב לָהֶם שֹּרֶש וְעָנָף א, בִכְנָפֶיהָ; וִיצָאתֶם וּפִשְתֶם, כְעֶגְלֵּ י שְמִי, שֶמֶש צְדָקָה, וּמַרְפֵּ ק  וְזָרְחָה לָכֶם יִרְאֵּ וְעַסוֹתֶם  כא  .מַרְבֵּ
יכֶם:-כִי--רְשָעִים רַגְלֵּ כַפוֹת  תַחַת  פֶר,  אֵּ צְבָאוֹת.   יִהְיוּ  יְהוָה  אָמַר  עֹּשֶה,  אֲנִי  אֲשֶר   {}פ    בַיוֹם 

עַל  כב ב  בְחֹּרֵּ צִוִּיתִי אוֹתוֹ  עַבְדִי, אֲשֶר  מֹּשֶה  וּמִשְפָטִים-כָל -זִכְרוּ, תוֹרַת  קִים  ל, חֻׁ לִיָה  כג  .יִשְרָאֵּ אֵּ ת  אֵּ לָכֶם,  חַ  שֹּלֵּ אָנֹּכִי  ה  הִנֵּ
וְהַנוֹרָא--הַנָבִיא י, בוֹא יוֹם יְהוָה, הַגָדוֹל,  ב כד   .לִפְנֵּ שִיב לֵּ עַל -וְהֵּ עַל -אָבוֹת  בָנִים  ב  יתִי אֶת -פֶן--אֲבוֹתָם-בָנִים, וְלֵּ - אָבוֹא, וְהִכֵּ

רֶםהָ      .אָרֶץ חֵּ

13 You have spoken harsh words against me, says the Lord. Yet you say, ‘How have we spoken against 

you?’ 14You have said, ‘It is vain to serve God. What do we profit by keeping his command or by going 

about as mourners before the Lord of hosts? 15Now we count the arrogant happy; evildoers not only 

prosper, but when they put God to the test they escape.’ 

16 Then those who revered the Lord spoke with one another. The Lord took note and listened, and a book 

of remembrance was written before him of those who revered the Lord and thought on his name. 17They 

shall be mine, says the Lord of hosts, my special possession on the day when I act, and I will spare them 
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as parents spare their children who serve them.18Then once more you shall see the difference between the 

righteous and the wicked, between one who serves God and one who does not serve him. 

See, the day is coming, burning like an oven, when all the arrogant and all evildoers will be stubble; the 

day that comes shall burn them up, says the Lord of hosts, so that it will leave them neither root nor 

branch. 2But for you who revere my name the sun of righteousness shall rise, with healing in its wings. 

You shall go out leaping like calves from the stall. 3And you shall tread down the wicked, for they will be 

ashes under the soles of your feet, on the day when I act, says the Lord of hosts. 

4 Remember the teaching of my servant Moses, the statutes and ordinances that I commanded him at 

Horeb for all Israel. 5 Lo, I will send you the prophet Elijah before the great and terrible day of 

the Lord comes. 6He will turn the hearts of parents to their children and the hearts of children to their 

parents, so that I will not come and strike the land with a curse. 

7. Esther 9:20–32: 

 

כַי, אֶת  וַיִכְתֹּב כ  לֶה; וַיִשְלַח סְפָרִים אֶל -מָרְדֳּ רוֹש- הַיְהוּדִים, אֲשֶר בְכָל -כָל -הַדְבָרִים הָאֵּ הַקְרוֹבִים,  --מְדִינוֹת הַמֶלֶךְ אֲחַשְוֵּ
יהֶם כא.  וְהָרְחוֹקִים ת --לְקַיֵּם, עֲלֵּ ת יוֹם אַרְבָעָה עָשָר לְחֹּדֶש אֲדָר, וְאֵּ שָנָה, - בְכָל   חֲמִשָה עָשָר בוֹ:-יוֹםלִהְיוֹת עֹּשִים אֵּ

בֶל לְיוֹם טוֹב; לַעֲשוֹ-כַיָמִים, אֲשֶר כב.  וְשָנָה אֵּ יהֶם, וְהַחֹּדֶש אֲשֶר נֶהְפַךְ לָהֶם מִיָגוֹן לְשִמְחָה, וּמֵּ אֹּיְבֵּ ת נָחוּ בָהֶם הַיְהוּדִים מֵּ
י מִשְתֶה וְשִמְחָה, וּמִשְלֹחַ מָנ הוּ, וּמַתָנוֹת לָאֶבְיֹּנִיםאוֹתָם, יְמֵּ עֵּ ת אֲשֶר כג.  וֹת אִיש לְרֵּ ל, הַיְהוּדִים, אֵּ ת -וְקִבֵּ לוּ, לַעֲשוֹת; וְאֵּ חֵּ הֵּ

יהֶם- אֲשֶר כַי, אֲלֵּ ר כָל -כִי הָמָן בֶן כד.  כָתַב מָרְדֳּ פִל פוּר הוּא הַיְהוּדִים, לְאַבְדָם; וְהִ -חָשַב עַל --הַיְהוּדִים- הַמְדָתָא הָאֲגָגִי, צֹּרֵּ
מָם וּלְאַבְדָם י הַמֶלֶךְ, אָמַר עִם כה.  הַגוֹרָל, לְהֻׁ פֶר, יָשוּב מַחֲשַבְתוֹ הָרָעָה אֲשֶר-וּבְבֹּאָהּ, לִפְנֵּ ֹּאשוֹ; -הַיְהוּדִים עַל -חָשַב עַל -הַסֵּ ר

ץ -בָנָיו, עַל -וְתָלוּ אֹּתוֹ וְאֶת לֶ -עַל  כו.  הָעֵּ ן קָרְאוּ לַיָמִים הָאֵּ ם הַפוּר-ה פוּרִים, עַל כֵּ ן, עַל -עַל --שֵּ ֹּאת; וּמָה-כָל -כֵּ י הָאִגֶרֶת הַז - דִבְרֵּ
יהֶם-אוּ עַל רָ  יהֶם וְעַל  כז.  כָכָה, וּמָה הִגִיעַ אֲלֵּ יהֶם, וְלֹּא יַעֲבוֹר-זַרְעָם וְעַל כָל -קִיְמוּ וקבל )וְקִבְלוּ( הַיְהוּדִים עֲלֵּ --הַנִלְוִים עֲלֵּ
לֶה, כִכְתָבָם וְכִזְמַנָם: הְיוֹת עֹּשִ לִ  י הַיָמִים הָאֵּ ת שְנֵּ לֶה נִזְכָרִים וְנַעֲשִים בְכָל  כח. שָנָה, וְשָנָה- בְכָל   ים אֵּ דוֹר וָדוֹר,  -וְהַיָמִים הָאֵּ

לֶה, לֹּא יַעַבְ  י הַפוּרִים הָאֵּ יָסוּף  -רוּ מִתוֹךְ הַיְהוּדִים, וְזִכְרָם, לֹּאמִשְפָחָה וּמִשְפָחָה, מְדִינָה וּמְדִינָה, וְעִיר וָעִיר; וִימֵּ
 {}ס  .מִזַרְעָם

 
ר הַמַלְכָה בַתתִ וַ  כט כַי הַיְהוּדִי-כְתֹּב אֶסְתֵּ ֹּאת  :תֹּקֶף-כָל -אֶת--אֲבִיחַיִל, וּמָרְדֳּ ת אִגֶרֶת הַפֻׁרִים הַז נִית--לְקַיֵּם, אֵּ וַיִשְלַח  ל .  הַשֵּ

אָה מְדִינָה-הַיְהוּדִים, אֶל -כָל -סְפָרִים אֶל  רוֹש:-- שֶבַע וְעֶשְרִים וּמֵּ י שָלוֹם, וֶאֱמֶת  מַלְכוּת, אֲחַשְוֵּ י  -לְקַיֵּם אֶת לא.  דִבְרֵּ יְמֵּ
כַי הַיְהוּדִי וְאֶסְתֵּ  יהֶם מָרְדֳּ יהֶם, כַאֲשֶר קִיַם עֲלֵּ לֶה בִזְמַנֵּ י    :זַרְעָם-נַפְשָם, וְעַל -ר הַמַלְכָה, וְכַאֲשֶר קִיְמוּ עַל הַפֻׁרִים הָאֵּ דִבְרֵּ

ר  לב.  הַצּוֹמוֹת, וְזַעֲקָתָם פֶר.-- וּמַאֲמַר אֶסְתֵּ לֶה; וְנִכְתָב, בַסֵּ י הַפֻׁרִים הָאֵּ  {}ס  קִיַם, דִבְרֵּ
 

20 Mordecai recorded these things, and sent letters to all the Jews who were in all the provinces of King 

Ahasuerus, both near and far,21enjoining them that they should keep the fourteenth day of the month Adar 

and also the fifteenth day of the same month, year by year, 22as the days on which the Jews gained relief 

from their enemies, and as the month that had been turned for them from sorrow into gladness and from 

mourning into a holiday; that they should make them days of feasting and gladness, days for sending gifts 

of food to one another and presents to the poor. 23So the Jews adopted as a custom what they had begun to 

do, as Mordecai had written to them. 

24 Haman son of Hammedatha the Agagite, the enemy of all the Jews, had plotted against the Jews to 

destroy them, and had cast Pur—that is, ‘the lot’—to crush and destroy them; 25but when Esther came 

before the king, he gave orders in writing that the wicked plot that he had devised against the Jews should 

come upon his own head, and that he and his sons should be hanged on the gallows. 26Therefore these 

days are called Purim, from the word Pur. Thus because of all that was written in this letter, and of what 

they had faced in this matter, and of what had happened to them, 27the Jews established and accepted as a 

custom for themselves and their descendants and all who joined them, that without fail they would 

continue to observe these two days every year, as it was written and at the time appointed. 28These days 
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should be remembered and kept throughout every generation, in every family, province, and city; and 

these days of Purim should never fall into disuse among the Jews, nor should the commemoration of these 

days cease among their descendants. 

29 Queen Esther daughter of Abihail, along with the Jew Mordecai, gave full written authority, 

confirming this second letter about Purim. 30Letters were sent wishing peace and security to all the Jews, 

to the one hundred and twenty-seven provinces of the kingdom of Ahasuerus, 31and giving orders that 

these days of Purim should be observed at their appointed seasons, as the Jew Mordecai and Queen Esther 

enjoined on the Jews, just as they had laid down for themselves and for their descendants regulations 

concerning their fasts and their lamentations. 32The command of Queen Esther fixed these practices of 

Purim, and it was recorded in writing. 

8. Nehemiah 8:1–18: 

יֵאָסְפוּ כָל א יש אֶחָד, אֶל-וַׁ ר-הָעָם, כְאִּ עַׁ פְנֵי שַׁ יאֹמְרוּ, לְעֶזְרָא -הָרְחוֹב, אֲשֶר לִּ ם; וַׁ מָּיִּ סֹפֵרהַׁ יא אֶת--הַׁ ת מֹשֶה, אֲשֶר-לְהָבִּ וָּה  -סֵפֶר תוֹרַׁ צִּ

שְרָאֵל-יְהוָה אֶת כֹהֵן אֶת ב.  יִּ יא עֶזְרָא הַׁ יָבִּ ד- וַׁ יש וְעַׁ קָהָל, מֵאִּ פְנֵי הַׁ תוֹרָה לִּ שְמֹעַׁ -הַׁ ין לִּ שָה, וְכֹל, מֵבִּ חֹדֶש  --אִּ בְיוֹם אֶחָד, לַׁ

י יעִּ שְבִּ קְרָא  ג.  הַׁ יִּ ר-וַׁ עַׁ פְנֵי שַׁ פְנֵי הָרְחוֹב אֲשֶר לִּ ן-בוֹ לִּ ם, מִּ יִּ מַּׁ ד-הַׁ יוֹם- הָאוֹר עַׁ ית הַׁ חֲצִּ ים; וְאָזְנֵי כָל--מַׁ ינִּ מְּבִּ ים, וְהַׁ נָשִּ ים וְהַׁ -נֶגֶד הָאֲנָשִּ

תוֹרָה-עָם, אֶלהָ  ל ד.  סֵפֶר הַׁ סֹפֵר, עַׁ יַׁעֲמֹד עֶזְרָא הַׁ ל-וַׁ גְדַׁ יָה  עֵץ אֲשֶר עָשוּ לַׁדָ -מִּ לְקִּ יָה וְחִּ עֲנָיָה וְאוּרִּ ע וַׁ תְיָה וְשֶמַׁ תִּ יַׁעֲמֹד אֶצְלוֹ מַׁ בָר, וַׁ

ל עֲשֵיָה, עַׁ דָנָה-וּמַׁ שְבַׁ יָה וְחָשֻם וְחַׁ לְכִּ ישָאֵל וּמַׁ שְמאֹלוֹ, פְדָיָה וּמִּ ינוֹ; וּמִּ רְיָה מְשֻלָּם.--יְמִּ  {}פ  זְכַׁ

סֵפֶר לְעֵינֵי כָל  ה ח עֶזְרָא הַׁ פְתַׁ יִּ יהָ -וַׁ ל כָל-עָם, כִּ תְחוֹ, עָמְדוּ כָל-מֵעַׁ יְבָרֶךְ עֶזְרָא, אֶת ו.  הָעָם-הָעָם הָיָה; וּכְפִּ יַׁעֲנוּ  -וַׁ גָּדוֹל; וַׁ ים הַׁ יְהוָה הָאֱלֹהִּ

ם אָרְצָה-כָל יִּ פַׁ יהוָה, אַׁ חֲווּ לַׁ שְתַׁ יִּ קְדוּ וַׁ יִּ ל יְדֵיהֶם, וַׁ י וְ  ז.  הָעָם אָמֵן אָמֵן, בְמֹעַׁ יטָא וְיֵשוּעַׁ וּבָנִּ עֲשֵיָה קְלִּ יָה מַׁ י הוֹדִּ בְתַׁ קוּב שַׁ ין עַׁ שֵרֵבְיָה יָמִּ

ם יִּ לְוִּ ים אֶת--עֲזַׁרְיָה יוֹזָבָד חָנָן פְלָאיָה, וְהַׁ ינִּ ל-מְבִּ תוֹרָה; וְהָעָם, עַׁ ים, מְפֹרָש; וְשוֹם   ח.  עָמְדָם-הָעָם, לַׁ ת הָאֱלֹהִּ סֵפֶר בְתוֹרַׁ קְרְאוּ בַׁ יִּ וַׁ

ינוּ בַׁ  יָבִּ קְרָא.שֶכֶל, וַׁ ים אֶת ט{  }ס  מִּּ ינִּ מְּבִּ ם הַׁ יִּ לְוִּ סֹפֵר וְהַׁ כֹהֵן הַׁ רְשָתָא וְעֶזְרָא הַׁ תִּ יאֹמֶר נְחֶמְיָה הוּא הַׁ יוֹם קָדֹש-הָעָם לְכָל-וַׁ הוּא -הָעָם, הַׁ

יהוָה אֱלֹהֵיכֶם ל--לַׁ ל-אַׁ בְלוּ, וְאַׁ תְאַׁ בְכוּ:-תִּ ים כָל  תִּ י בוֹכִּ תוֹרָהדִּ -הָעָם, כְשָמְעָם אֶת-כִּ ים וּשְתוּ   י.  בְרֵי הַׁ נִּ שְמַׁ כְלוּ מַׁ יאֹמֶר לָהֶם לְכוּ אִּ וַׁ

לְחוּ מָנוֹת לְאֵין נָכוֹן לוֹ ים, וְשִּ קִּ מְתַׁ י--מַׁ ל-כִּ אֲדֹנֵינוּ; וְאַׁ יוֹם, לַׁ י-קָדוֹש הַׁ יא מָעֻזְכֶם-תֵעָצֵבוּ, כִּ ים לְכָל יא.  חֶדְוַׁת יְהוָה הִּ חְשִּ ם מַׁ יִּ לְוִּ -וְהַׁ

סוּעָם, לֵ הָ  ל--אמֹר הַׁ יוֹם, קָדֹש; וְאַׁ י הַׁ יֵלְכוּ כָל יב.  תֵעָצֵבוּ-כִּ מְחָה גְדוֹלָה:-וַׁ עֲשוֹת, שִּ ח מָנוֹת, וְלַׁ לַּׁ שְתוֹת, וּלְשַׁ ינוּ    הָעָם לֶאֱכֹל וְלִּ י הֵבִּ כִּ

יעוּ לָהֶם. ים, אֲשֶר הוֹדִּ דְבָרִּ י נֶאֶסְפוּ רָאשֵי הָאָ  יג{  }ס  בַׁ שֵנִּ יוֹם הַׁ ם, אֶל-בוֹת לְכָלוּבַׁ יִּ לְוִּ ים וְהַׁ כֹהֲנִּ סֹפֵר -הָעָם, הַׁ יל,  --עֶזְרָא, הַׁ שְכִּ וּלְהַׁ

תוֹרָה-אֶל בְרֵי הַׁ תוֹרָה: יד.  דִּ מְצְאוּ, כָתוּב בַׁ יִּ וָּה יְהוָה בְיַׁד  וַׁ חֹדֶש  -מֹשֶה, אֲשֶר יֵשְבוּ בְנֵי-אֲשֶר צִּ סֻכוֹת בֶחָג בַׁ שְרָאֵל בַׁ יִּ

י יעִּ שְבִּ ירוּ קוֹל בְכָל טו.  הַׁ יעוּ, וְיַׁעֲבִּ ִּם לֵאמֹר -וַׁאֲשֶר יַׁשְמִּ ירוּשָלַׁ יאוּ עֲלֵי--עָרֵיהֶם וּבִּ עֲלֵי- צְאוּ הָהָר וְהָבִּ ת וַׁ עֲלֵי  -זַׁיִּ ס וַׁ עֲלֵי הֲדַׁ עֵץ שֶמֶן, וַׁ

עֲלֵי עֵץ עָבֹת: ים וַׁ כָתוּב.  תְמָרִּ עֲשֹת סֻכֹת, כַׁ  {}פ  לַׁ

יא טז יָבִּ יֵצְאוּ הָעָם, וַׁ לוַׁ יש עַׁ יַׁעֲשוּ לָהֶם סֻכוֹת אִּ ים-וּ, וַׁ צְרוֹת בֵית הָאֱלֹהִּ צְרֹתֵיהֶם, וּבְחַׁ גּוֹ וּבְחַׁ ר  --גַּׁ עַׁ רְחוֹב שַׁ ם, וּבִּ יִּ מַּׁ ר הַׁ עַׁ רְחוֹב שַׁ וּבִּ

ם יַׁעֲשוּ כָל יז.  אֶפְרָיִּ ן-וַׁ ים מִּ שָבִּ קָהָל הַׁ סֻכוֹת-הַׁ יֵשְבוּ בַׁ י סֻכוֹת, וַׁ שְבִּ י לאֹ--הַׁ ן עָשוּ-כִּ ימֵי יֵשוּעַׁ בִּ הוּא;  -מִּ יוֹם הַׁ ד הַׁ שְרָאֵל, עַׁ נוּן כֵן בְנֵי יִּ

מְחָה, גְּדוֹלָה מְאֹד י שִּ תְהִּ ים, יוֹם בְיוֹם יח.  וַׁ ת הָאֱלֹהִּ קְרָא בְסֵפֶר תוֹרַׁ יִּ ן--וַׁ יַׁעֲשוּ-מִּ חֲרוֹן; וַׁ יוֹם הָאַׁ ד הַׁ אשוֹן, עַׁ יוֹם הָרִּ ים, -הַׁ ת יָמִּ בְעַׁ חָג שִּ

יוֹם  שְפָט.וּבַׁ מִּּ י עֲצֶרֶת כַׁ ינִּ שְמִּ  {}פ  הַׁ

 

ll the people gathered together into the square before the Water Gate. They told the scribe Ezra to bring A1

brought Accordingly, the priest Ezra 2 had given to Israel. ORDL the book of the law of Moses, which the

the law before the assembly, both men and women and all who could hear with understanding. This was 

He read from it facing the square before the Water Gate from early 3 on the first day of the seventh month.

morning until midday, in the presence of the men and the women and those who could understand; and 

The scribe Ezra stood on a wooden 4 the ears of all the people were attentive to the book of the law.

platform that had been made for the purpose; and beside him stood Mattithiah, Shema, Anaiah, Uriah, 

Hilkiah, and Maaseiah on his right hand; and Pedaiah, Mishael, Malchijah, Hashum, Hash-baddanah, 

And Ezra opened the book in the sight of all the people, for 5 Zechariah, and Meshullam on his left hand.

Then Ezra blessed 6 pened it, all the people stood up.he was standing above all the people; and when he o

the LORD, the great God, and all the people answered, ‘Amen, Amen’, lifting up their hands. Then they 

Also Jeshua, Bani, 7 with their faces to the ground. ORDL bowed their heads and worshipped the

Sherebiah, Jamin, Akkub, Shabbethai, Hodiah, Maaseiah, Kelita, Azariah, Jozabad, Hanan, Pelaiah, the 
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So they read 8 helped the people to understand the law, while the people remained in their places. Levites,

from the book, from the law of God, with interpretation. They gave the sense, so that the people 

understood the reading. 

9 And Nehemiah, who was the governor, and Ezra the priest and scribe, and the Levites who taught the 

people said to all the people, ‘This day is holy to the LORD your God; do not mourn or weep.’ For all the 

people wept when they heard the words of the law. 10Then he said to them, ‘Go your way, eat the fat and 

drink sweet wine and send portions of them to those for whom nothing is prepared, for this day is holy to 

our LORD; and do not be grieved, for the joy of the LORD is your strength.’ 11So the Levites stilled all the 

people, saying, ‘Be quiet, for this day is holy; do not be grieved.’ 12And all the people went their way to 

eat and drink and to send portions and to make great rejoicing, because they had understood the words 

that were declared to them. 

13 On the second day the heads of ancestral houses of all the people, with the priests and the Levites, came 

together to the scribe Ezra in order to study the words of the law. 14And they found it written in the law, 

which the LORD had commanded by Moses, that the people of Israel should live in booths during the 

festival of the seventh month, 15and that they should publish and proclaim in all their towns and in Jerusalem 

as follows, ‘Go out to the hills and bring branches of olive, wild olive, myrtle, palm, and other leafy trees 

to make booths, as it is written.’ 16So the people went out and brought them, and made booths for 

themselves, each on the roofs of their houses, and in their courts and in the courts of the house of God, and 

in the square at the Water Gate and in the square at the Gate of Ephraim. 17And all the assembly of those 

who had returned from the captivity made booths and lived in them; for from the days of Jeshua son of Nun 

to that day the people of Israel had not done so. And there was very great rejoicing. 18And day by day, from 

the first day to the last day, he read from the book of the law of God. They kept the festival for seven days; 

and on the eighth day there was a solemn assembly, according to the ordinance. 

9. Daniel 12:1–13: 

ד עַל  א ל הַשַר הַגָדוֹל, הָעֹּמֵּ ת הַהִיא יַעֲמֹּד מִיכָאֵּ י עַמֶךָ, וְהָיְתָה-וּבָעֵּ ת צָרָה, אֲשֶר לֹּא בְנֵּ ת הַהִיא; -עֵּ נִהְיְתָה מִהְיוֹת גוֹי עַד הָעֵּ
ט עַמְךָ, כָל  ת הַהִיא יִמָלֵּ פֶר-וּבָעֵּ י אַדְמַת  ב.  הַנִמְצָא כָתוּב בַסֵּ נֵּ לֶה לַחֲרָפוֹת  -וְרַבִים, מִיְשֵּ לֶה לְחַיֵּי עוֹלָם, וְאֵּ עָפָר יָקִיצוּ; אֵּ

י, הָרַבִים, כַכוֹכָבִים, לְעוֹלָם וָעֶד.--וְהַמַשְכִלִים ג{  }ס  לְדִרְאוֹן עוֹלָם.  {}פ   יַזְהִרוּ, כְזֹּהַר הָרָקִיעַ; וּמַצְדִיקֵּ
פֶר ד ץ; יְשֹּטְטוּ רַבִים, וְתִרְבֶה הַדָעַת-עַד--וְאַתָה דָנִיֵּאל, סְתֹּם הַדְבָרִים וַחֲתֹּם הַסֵּ ת קֵּ ה שְנַיִם וְרָאִיתִי אֲנִי דָנִיֵּאל, וְ  ה.  עֵּ הִנֵּ

רִים עֹּמְדִים: נָה לִשְפַת הַיְאֹּר   אֲחֵּ נָה לִשְפַת הַיְאֹּר, וְאֶחָד הֵּ י   ו.  אֶחָד הֵּ ימֵּ ֹּאמֶר, לָאִיש לְבוּש הַבַדִים, אֲשֶר מִמַעַל, לְמֵּ וַי
ץ הַפְלָאוֹת-עַד  הַיְאֹּר: ֹּאלוֹ אֶל הָאִיש לְבוּש הַבַדִים, אֲשֶ -וָאֶשְמַע אֶת  ז.  מָתַי, קֵּ י הַיְאֹּר, וַיָרֶם יְמִינוֹ וּשְמ ימֵּ -ר מִמַעַל לְמֵּ

י הָעוֹלָם:הַ  ץ יַד  שָמַיִם, וַיִשָבַע בְחֵּ צִי, וּכְכַלוֹת נַפֵּ ד מוֹעֲדִים וָחֵּ לֶה-תִכְלֶינָה כָל --קֹּדֶש-עַם-כִי לְמוֹעֵּ וַאֲנִי שָמַעְתִי, וְלֹּא  ח.  אֵּ
לֶה.-- וָאֹּמְרָהאָבִין;   {}פ   אֲדֹּנִי, מָה אַחֲרִית אֵּ

ךְ דָנִיֵּאל: ט ֹּאמֶר, לֵּ מִים הַדְבָרִים, עַד-כִי  וַי מִים וַחֲתֻׁ ץ -סְתֻׁ ת קֵּ יִתְבָרְרוּ וְיִתְלַבְנוּ וְיִצָּרְפוּ, רַבִים, וְהִרְשִיעוּ רְשָעִים, וְלֹּא  י .  עֵּ
ם  יא.  יָבִינוּ רְשָעִים; וְהַמַשְכִלִים,-יָבִינוּ כָל  ת שִקוּץ שֹּמֵּ ת הוּסַר הַתָמִיד, וְלָתֵּ עֵּ י   יב.  יָמִים, אֶלֶף מָאתַיִם וְתִשְעִים--וּמֵּ אַשְרֵּ

אוֹת שְלֹשִים וַחֲמִשָה--לְיָמִים  הַמְחַכֶה, וְיַגִיעַ: ץ הַיָמִין. יג.  אֶלֶף, שְלֹש מֵּ ץ; וְתָנוּחַ וְתַעֲמֹּד לְגֹּרָלְךָ, לְקֵּ ךְ לַקֵּ  {}ש  וְאַתָה, לֵּ
 

‘At that time Michael, the great prince, the protector of your people, shall arise. There shall be a time of 

anguish, such as has never occurred since nations first came into existence. But at that time your people 

shall be delivered, everyone who is found written in the book.2Many of those who sleep in the dust of the 

earth shall awake, some to everlasting life, and some to shame and everlasting contempt. 3Those who are 

wise shall shine like the brightness of the sky, and those who lead many to righteousness, like the stars for 

ever and ever. 4But you, Daniel, keep the words secret and the book sealed until the time of the end. Many 

shall be running back and forth, and evil shall increase.’ 
 


